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ABSTRAK

Kurnia, Fikri. 2016. An Analysis of Accuracy in Translating a News Item Text
by the First Grade Students of SMA N 2 Tilatang Kamang Skripsi.
Padang: Jurusan Bahasa dan Sastra Inggris Fakultas Bahasa dan Seni,
Universitas Negeri Padang.

Penelitian ini mengkaji hasil terjemahan siswa dalam menerjemahkan
sebuah news item text dari Bahasa Inggris ke Bahasa Indonesia. Desain penelitian
yang digunakan adalah penelitian deskriptif (descriptive research). Populasi dari
penelitian ini adalah siswa kelas X di SMA Negeri 2 Tilatang Kamang, Agam
tahun ajar 2015/2016 yang terdiri dari empat kelas dan sampel penelitian ini
berjumlah 35 orang yang dipilih dengan menggunakan teknik simple random
sampling. Masalah yang diangkat dalam penelitian ini adalah begaimana tingkat
ke akuratan hasil terjemahan siswa dalam menerjemahkan sebuah news item text
serta kesalahan-kesalahan yang dilakukan oleh siswa kelas X sehingga didapatkan
hasil terjemahan siswa tersebut less accurate atau not accurate. Data
dikumpulkan melalui translation test sebagai instrumen yang digunakan dalam
penelitian. Data yang didapat dari tes tersebut dinilai dengan menggunakan
Accuracy Rating Instrument. Berdasarkan data yang diperoleh, ditemukan bahwa
skor rata-rata didapatkan yaitu 1,92 yang dimana 32 siswa (91,43%) dari populasi
dengan tingkatan less accurate. Temuan penelitian juga menunjukkan beberapa
kesalahan-kesalahan yang dilakukan oleh siswa adalah masalah yang
berhubungan dengan keakuratan terjemahan siswa yang meliputi penambahan
kata atau informasi yang tidak sesuai dengan konteks, penghilangan kata atau
informasi penting, menerjemahkan kata-per-kata, dan pemilihan kata yang tidak
tepat.

Kata kunci : translation, news item text, accuracy rating instrument
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CHAPTER |
INTRODUCTION

A. Background of the Problem

Nowadays, translation is very important as a tool which is used for
communication by the people in the world. Translation is an access to the
innovation of science, technology, and art as well as strategic media from the
perspective of global communications. Specifically for Indonesia, as a
developing country, translation is neccessary because the lack of domestic
science and technology advancements here. Therefore, by translation, people
can adopt the advancement of science and technology, by translating English
literatures, especially the English speaking countries’ literatures.

The information can be obtained from the latest books of science and
technology that is widely published and traded in this country. Therefore,
most of those books are written in foreign language (English). In this case,
translating the source text from English into Bahasa Indonesia is very
importance for academic, and also for the development of science, technology
and art in Indonesia.

Commonly, the students learn English just for communication, but not
to obtain an understanding of science and technology. Meanwhile, the ones
(scientists) who need to understand the science and technology cannot use
English well. So, in order to make both sides synchronize, the students who
learn English have to do something to make the information of science and

technology in English language can be accessed by translation.



Besides, science and technology, various events abroad are also
written in the form of news item, there are: newspaper, online articles, and
blogs. The news item also takes an important role for the Indonesian people,
because of the current knowledge or information about events outside the
country for various classes of people, who can take action and do something
that is appropriate to the events. For example, a trader; initially a news
published in a country by using its own language (source language) that is
talking about supply shortages in the country. Through translation, the news
can be translated to the target language to be published to the public in other
countries, so that the trader who read the news can make deliveries take
advantage of the situation.

Then, the covering of news updates of an area in turmoil requires not
only a skilled news crew, but also permits, papers, and other registry forms
that can take a while to get. Even by requiring all of those, the news crew is
still in danger while cover the news at the conflict area . Translating others’
news may negate all these neccessities and still, get the news. That’s why
translation is the quickest; most effective and efficient in the transfer of
information and science due to cost and research time span can be avoided.

At senior high school, there are several texts that have been learnt by
the students: narrative text, descriptive text, news item text and etc. Among
them, the news item has the most encounter rate. There are many brands of
newspapers, magazines, tabloids. Aside those, today, thanks to the expansion

of the internet, there is abundance of it in the net.



Based on the previous observation that is done in SMA N 2 Tilatang
Kamang, there were some problems related with students’ accuracy in
translation. The students have difficulty in understanding the news item text.
Most of the students do not know what kind of grammar that used in the news
item text.

Besides, the understanding of the news item text, many students
translate the whole text “word-for-word”. Translation is concerned with
words, but not with words alone. Even word-for-word translation can
sometimes be misleading that makes the information contained in the text is
not conveyed and understood well. Most English words have more than one
meaning.

Related to the problem above, the students have difficulty in choosing
the word due to lack of vocabulary which is one of the causes of the problems
in translating that is non-equivalent. Baker (1992: 17) states that common
problem of translation is nonequivalence of words. The problem comes when
the translator cannot find the equivalent word in target language. For example
“can” might have some meaning “bisa, dapat, mampu.” Because the meaning
is varied, the student needs to translate it appropriately based on the context of
the text.

As the example, in these two sentences “can” has different meaning, “I
can read the book.” In the sentence “can” means “bisa.” Besides, there is
another sentence with “can.” “How much sugar in one can of coke?” It can be

translated “berapa banyak gula dalam satu kaleng minuman soda?” So, in the



second sentence “can” means “kaleng” it is different with the first one. From
the aforementioned example, “can” is not only translated into “bisa” because
the meaning is not suit with the context of the text.

From explanation above, the researcher is interested in analyzing the
accuracy of the first grade students in translating a news item text from

English into Bahasa Indonesia at SMA N 2 Tilatang Kamang.

B. Identification of the Problem

Based on the information given in the background above, translation is
challengging. Without good understanding of both language; English and
Bahasa Indonesia, translators will get a lot of problem and will make mistakes
in the translation. There are some problems related with students’ accuracy in
translation. First, the difficulty in understanding the news item text; grammar
of news item text. Second, many students translate the whole text “word-for-
word”. Third, the in choosing the word which is determine the accuracy of the

translation.

C. Limitation of the Problem

Due to the identification of problem, the researcher focuses on the
analysis of the students’ accuracy in translating a news item text from English
into Bahasa Indonesia by the first grade students of SMA N 2 Tilatang

Kamang.
D. Formulation of the Problem

Dealing with the limitation of the problem above, the researcher

formulated the problem: “How accurate is the translation of a news item text



produced by first grade students of Senior High School into Bahasa

Indonesia?”

E. Research Questions

Based on the formulation of the problem above, the research questions
were as follows:

1. How accurate is the translation of a news item text produced by first
grade students of Senior High School from English into Bahasa
Indonesia?

2. What are the common errors made by students in translating a news

item text from English into Bahasa Indonesia?

F. Purpose of the Study

Related to the researcher questions before, there were some purposes
of this research:
1. To find out the students accuracy in translating a news item text from
English into Bahasa Indonesia.
2. To describe the common errors made by students in translating a news

item text from English into Bahasa Indonesia

G. Significance of the Study

The problem of the research was worth researching because this
research will give contribution to the students in translating a news item text
from English into Bahasa Indonesia that they can find in their daily life, and

also give important information about the errors made by the students in



translating a news item text. The finding of the research will give clear
description to the English teacher about the accuracy of their students in
translating a news item text and to know about the students’ errors and also
the factors that can cause the errors. The finding of the research will contribute
to improve students’ translation accuracy and solutions to solve the problems

can be found.
H. Definition of Key Terms

1. Translation is the process to transfer Source Language (SL) into Target
Language (TL) of a news item text.

2. Equivalent is the similarity of message in the Source Language (SL) of a
word, phrase, and idiomatic into Target Language (TL) of translation
product (news item text).

3. News item text is a text which informs the readers about the events that

happen in daily life.



CHAPTER V

CONCLUSIONS AND SUGGESTIONS

In this chapter, the researcher presents the conclusion based on the
findings and discussion in the previous chapter. In addition, this chapter is also

convey suggestions for teacher and students based on the finding.

A. Conclusions

Throughout the analysis of students’ test of the first grade students
of SMA N 2 Tilatang Kamang in translating a news item text from English
into Bahasa Indonesia was Less Accurate. It was indicated by the fact that
there were 32 students (91.43%) who had fair result in translating a news
item text from Engliah into Bahasa Indonesia. The researcher found out
none of the students’ test in highly accurate or accurate. Moreover, they
also need to improve more their translation to make them able to produce
an accurate translation

Based on the analysis and discussion on this research, it was shown
that the result of the first grade students of SMA N 2 Tilatang Kamang in
translating a news item text is in less accurate level. There are several
kinds of errors which cause the translation less accurate or not accurate.
The errors are omission (omitting some information or lack of vocabulary)
in source text, addition, inappropriate word choice (lexical, grammatical
and contextual meaning), and word-for-word translation which make

translation sound awkward and hard to understood.
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B. Suggestion

From the result of this research, the researcher would like to
contribute some suggestion to be hopefully considered as a good input for
students and teachers. There are some suggestion for the students and also
for the teachers to improve the students’ translation which is related to
other skills in English especially reading and writing skills. The students
should practice English repeatedly in school or at home and the students
have to pay more attention about vocabulary mastery in order to enrich
their knowledge to support their study in English. It can be done by
reading English texts, such as newspaper, comic, magazine etc. Besides
enriching their vocabulary students are suggested to read a lot of book to
increase their comprehension about texts.

For the teachers should give students translation exercises to build
the skill in transferring the meaning or the message of the text and also in
every activity given, the teacher must do an examination and inform errors
to the students. But also, it is necessary for them to evaluate the difficulties
faced by the students.

Suggestion for the next researcher, since this study is far from
being perfect, it is expected that the other researcher can discuss and

analyzed the learners’ errors deeply.
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